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dpoHTI, ¥y 60MOOCXOBHUINAX, I OOCTpiaAaMM Ta 3a KOPAOHOM, BOHU
notTpedyroTh peabiaiTallii Tak caMmo, K i Pi3UIHO ITOpaHEeHi».

Ilepexnao Arxenu Ilaenie

Charlotte Higgins
WHY AM I LEARNING UKRAINIAN? BECAUSE LANGUAGE IS
POLITICAL FOR THE COUNTRY I’VE GROWN TO LOVE *

Speaking the language has become a global symbol of solidarity
with the victims of Vladimir Putin’s aggression

Last autumn, I started to learn Ukrainian. After a reporting trip
to the country, I felt that on my return, I really should try to be less
than totally linguistically helpless. The Ukrainian Institute in London
offers group and individual lessons remotely with highly qualified
teachers but, perversely perhaps, I decide I would like to learn from an
instructor based in the country itself. I am recommended a friend of a
friend, an internal refugee from the capital now living in Ivano-
Frankivsk, western Ukraine.

Olya Makar, who manages to make her Zoom lessons fun and
exacting, is carrying on her work despite many setbacks. Owing to
Russian missile strikes on the country’s energy infrastructure, she has
electricity only for three two-hour blocks a day — supposedly according
to a schedule, but one that can shift unexpectedly — and a patchy
internet connection. We reluctantly have to cancel a couple of sessions.
Like most Ukrainians I have met, she greets such problems with
bracing realism; things could easily get more difficult, she says. «After
each attack it’s getting worse and worse,» she says. «But we will find
new ways to adapt.» I also tune into the Ukrainian Lessons podcast, in
which a cheerful and charming voice belonging to teacher Anna Ohoiko
guides me through the early steps of learning a language: saying hello,
describing family, and eating out. The first seasons of the podcast were
made in 2016, and there’s a bittersweet feeling in them of time-
travelling to a different Ukraine, with Ohoiko describing carefree trips
to the market and her favourite park in Kyiv — which was hit by Russian
cruise missile attacks when I was in the city this October.

Then there is the language app, Duolingo, which, to my surprise,
has a Ukrainian course. I imagined Duolingo Ukrainian may be
something of a minority sport — but last month, the app’s data
crunchers reported that it was Duolingo’s fastest-growing language of
the year in the UK, with users rising by 1,254% — and that it had grown
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by a remarkable 2,229% in the Republic of Ireland. In the UK, there
was a spike for Ukrainian learning in February and March, and then
another in May, when the system finally spluttered into gear and
Ukrainians began to arrive in substantial numbers, the curve in the
graph a reflection of the inefficiency of Britain’s refugee scheme.

The overall trend is similar in other countries receiving refugees —
Poland, Germany, the Netherlands and the Czech Republic all saw
spikes in Ukrainian learning this year. But there have been sharp rises
in Japan, Vietnam and Latin America too, and «in just about every
country on Earth» that uses the app, according to Cindy Blanco, one of
Duolingo’s learning scientists, many of them receiving few or no
refugees. Around the world, 1.3 million people started learning the
language on Duolingo in 2022, she says.

In short: people across the globe have been learning Ukrainian to
express their solidarity with the victims of Vladimir Putin’s aggression.
At the same time, the growth of Russian has slowed, which, in relation
to the rate of uplift in app users overall, amounts to a decline. In a
delicious irony, Vladimir Putin himself is behind this extraordinary own
goal in soft diplomacy terms, since he is indirectly responsible for the
very presence of the Ukrainian language on the app: in 2014, in the
wake of Russia’s occupation of Crimea, the US’s Peace Corps withdrew
its volunteers from the country, freeing up some of the staff to pursue
individual projects. It was one of them, Iryna Krupska, who worked
with Duolingo to develop a Ukrainian course, as well as an English
course for Ukrainian speakers.

There are many reasons to learn a language: school, university,
work, relationships, ancestry, the prospect of holidays and travel.
Sometimes, though, the reason is political, since language and politics
walk in lock step. Ukrainian was audible in TV footage of the invasion;
it was heard when President Volodymyr Zelenskiy’s daily addresses
were broadcast round the world. It became swiftly clear for those
following the war that the language itself was at stake in the conflict.
Putin’s obsession with Ukraine hangs on his false conviction that the
country exists only as an appendage of Russia and has no identity of
its own; many Ukrainians have been dropping Russian in favour of
speaking Ukrainian as a symbol of resistance.

Ohoiko tells me she’s seen numbers for her podcast surge — by
600% on Spotify, for instance, while her Ukrainian Lessons’ Facebook
group has grown from having a couple of thousand active users before
February’s invasion to 10,000 now. When I confess to her that a small
part of me feels Russian would be a more «useful» language to learn,
more adaptable to many countries in the former Soviet Union, she tells
me that one of the main reasons she set up her podcast was her
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certainty that Russian would enter a long-term decline, in her country
and others.

«’'ve always felt that it has been a generational question,» she
says. «I always hoped that when I was old and retired, and Ukraine was
developing towards democratic values and European integration, that
Russian wouldn’t be as strong as it used to be in Ukraine. Since
independence there has been a slow move towards Ukrainian, but now
it’s become much faster.»

Ukrainian is not straightforward for those who do not already
speak a Slavic tongue. I myself am under no illusions: if [ can say a few
words and order my dinner in Ukrainian, I'll be doing just fine. But in
my case too, studying the language goes way beyond the practical. It
makes me feel a connection with friends in Ukraine, and draws me
towards a cultural landscape I've been reporting on. I feel closer to the
country when [ practise the language, whether it’s because of my
teacher’s struggles to keep going with her work, or Ukrainian Lessons’
social media posts highlighting vocabulary that, says Anna Ohoiko, «we
are hearing every day on the news and matter a lot to us now — words
for air raids and missiles, different types of weapon, ways of describing
the energy crisis».

I feel small shots of triumph, too — when, for instance, I read my
first poem in Ukrainian, Vasyl Symonenko’s glorious You know that you
are human? (and I feel a chill when I learn he died in 1963 aged 28,
after being beaten up by police). One day, though, I want to be one of
those who learn in order to increase their pleasure in holidaying in a
perfectly normal country — when I can raise a glass of Ukrainian red
wine, uepgoHe suHo, on the peaceful shores of the Black Sea.

IITapnomma Xizzinc
YOMY SI BUBYAIO YKPAIHCBKY? TOMY IIIO MOBA €
BAXXAHBOIO IASI KPATHH, SIKY 51 IIOAIOBHAA

Pozmosnsamu ykpaiHCbKoro M0O8010 CMAJO C8IMOBUM CUMBOJIOM
conidapHocmi 3 NOCMparko0anumu 810 NYmMIiHCbKoi azpecti

MuHyaoi oceHi g Iodasa BUBYATU yKpaiHCBKy MoBYy. [lim ugac
XKYPHaAAICTCBKOTO BiApdaIKeHHS B YKpaiHy S ycBimoMuaa, III0 BapTo
JIOKAACTH 3YCHAB, 11100 11030y THUCS LIAKOBUTOI 6€3110paTHOCTI B MOBHOMY
nAaHi. YKpaiHCBKUM I1HCTUTYT y /AOHIOOHI IIPOIIOHYE TPYyIOBI Ta
iIHAUBiAyaAbHI OUCTAHILNHI 3aHSTTS 3 BHCOKOKBaAipiKOBaHUMH
BUKAQa4YaMHU, are, dK He AUBHO, g BHUPIIINAA, 1110 X0Tiaa 6 HaBYaTHCS

113



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

y BHUKAanada, gKuil 1nepedyBae B camiii YKpai"i. I ocep wmeni
PEKOMEHAYIOTh IIOAPYTY IIOAPYTH, BHYTPIIIHIO IIEPECEAEHKY 31 CTOAUII],
dKa 3apa3 XKuBe B [IBaHO-PpaHKIBCBKY, 1110 Ha 3ax0l YKpaiHu.

Oag Makap, gkiti BraeTbCcd poOUTH CBOI yPOKHU B Z0OMm OHOYACHO
BECEAMH 1 I[IKABUMH, I[IPOAOBXKY€E BHUKAQOATHU IIONPHU YHUCAEHHI
nepemnkoau. Yepe3 PpoOCIMCBKI pakeTHI yaapu 1[I0 €HEpPreTHYHIN
iHppacTPyKTypi KpaiHu BOHaA Ma€ AOCTYI A0 EAEKTPOIIOCTAYaHHS AUIIIE
IIPOTATOM TPHOX ABOTOAMHHUX OAOKIB Ha AeHb (Bce HiOM 3a rpadikowMm,
asre BiH MOXKe€ HECIIOAiBaHO 3MilllyBaTHCs), a IIle HecTabiAbHUN
iHTepHeT-3B'930K. ToMy MU 3MyllIeHi OyAn CKacyBaTH KiAbKa 3aHATh.

9k i OiaploicT, yKpaiHIB, 3 AKUMH S 3ycTpidasacsd, BOHA
CIIpuiiMae Taki mpobAeMHu 3 OOHAmIMAUBUM peaaizMoM: 3a ii cAoBaMH,
cUTyallid MOXKe IIBHAKO CTaTHU IIe CKAaaHimiom. «Ilicas KOIKHOro
Hallaay cTa€ BCe Tiplile i ripimie», — Kake BoHa. «AAe MU 3HAWIEMO HOBI
criocobu apmamnrairii». 9 TakKoOXK HaAAQIITOBYIOCS Ha IIOAKACT «YPOKHU
YKpaiHCBKOi», B 9KOMY BE€CEAHH 1 YapiBHUU TOAOC BYUTEABKU AHHU
Oroiko pgomomara€e MEH1 IIPOUTH MHNEPIIl KPOKU BHUBYEHHS MOBHU:
IIPUBITATUCH, PO3IIOBICTH IIPO CiM't0 Ta 3aMoBUTHU 00ix. [lepmri ce3oHU
nonkacty 6yau 3anucati y 2016 potii, i B HUX € TpKO-COAOJKE BiAIyTTS
IOAOPOK1 B dYacli A0 30BCiM iHIOI YKpaiHu, Koau OTOMKO OIIHCYE
6e3TypboTHI moXoau Ha PUHOK Ta ii yaArobaeHU nmapk y Kuesi, koTpuit
IIOCTPasKAaB BiJ POCIACHKUX KpPHAATUX pPaKeT, KOAU f IlepedyBasa B
MICTi B 2KOBTHI IIbOTO POKY.

Kpim Toro, € w™moBHUM gomatok Duolingo, sakuii, Ha Moe
3MUBYBAaHHY, Ma€ KypC YKpPaiHCBbKOI MOBH. 4l yaBadaa, 110 YKpaiHCbKa
MoBa B Duolingo Mmozke 6yTH YUMOCH Ha KUIITAAT «CIIOPTY OAS MEHIIIHH»,
ane MUHYAOT'O MICSIlS aHAAITUKU J0AAaTKY IIOBLIOMHUAH, 110 YKPaiHCBKa
MOBa CTaAa HaMObiABIII CTPIMKO 3pocTardoio MoBoio Duolingo y Beaukiit
BpuraHii: KiABKiCTE KOpHUCTyBauiB 3pocaa Ha 1254%, a B PecmyOairti
Ipaanmia BoHa 3pocaa Ha mpuroaoMinaubi 2229%. Y Beaukiti Bpuranii
CIIAECK BUBYEHHsI YKpaiHChKOI MOBHU IpPUIIaB Ha AIOTUU i Oepe3eHb, a
IIOTIM IIle OOAWH — Ha TPaBEHb, KOAHU CHUCTEMAa HapEIITI 3ampaloBasa, ¥
yKpaiHIli ToYaAun MacoBO IpuOyBaTU B KpaiHy; 1 KpuBa Ha rpadiky
JEMOHCTPYE HEIOCTaTHIO e(EeKTUBHICTb OpPUTAHCHKOI CHCTEMU
nnpuiiomy OizKeHITiB.

3arasbHa KapTUHa B iHIIINX KpaiHax, IO MpUHMaroTh OiKeHIB,
cxoxa — Iloabmia, HimewyuwmHa, Himepaangu Ta Yexia LIBOTO POKY
3aikCyBaAU CIAECK Y BUBUYEHHI yKpaiHChKOi MoBU. OHAK, 32 CAOBaMH
Cingi bBaanko, opmHiei 3 HayKOBIIiB-po3poOHUKIB Duolingo, pi3ke
3pocTaHHsl Bimbyaocss Takoxk y dmnonii, B'erHami Ta AaTHHCBHKIH
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Amepwulli, 1 «Maiike B KOXKHIH KpaiHi Ha 3eMAly, sKa BUKOPUCTOBYE
JO0MATOK, IIPHYOMYy OaraTo 3 HHUX MNPUUMAaTh HE3HA4YHY KIiABKICTh
OizkeHIIiB ab0 B3araai He MpUHUMAIOTh iX. 3a ii canoBamu, y 2022 porti 1,3
MIABMOHA A€W II0 BCBOMY CBITy IIOYaAM BHUBYATU YKPAlHCBKY Ha
Duolingo.

OgHUM CAOBOM, AIOAM II0O BCHOMY CBITY BHBYaIOTh YKPaiHCBKY
MOBY, III0O6O BHCAOBUTU CBOIO COAIJApPHICTH 3 3KEPTBAMHU IIyTiHCBHKOI
arpecii. ¥ To# ke yac 3poCTaHHsS POCIMCBKOi MOBHU CIIOBIABHUAOCH, II10
B IIOPIBHAHHI 3 T€eMIIaMHU 3POCTaHHsI KiIABKOCTI KOPHUCTYBa4diB J0JAaTKiB
B I[IAOMY O3Hada€ IMaiHHsS. 3a AUBOBHIKHOIO IPOHIE€I0 O0Al, 3a IIi€IO0
HE3BHUYAWHOI METOI0 B TeEpMiHaxX M'IKOi gumaomartii CToOiTh caMm
Boaogumup IlyTiH, 9KUil HEOpsIMO HECE BIAIIOBIIAABHICTBE 3a caMy
IIPUCYTHICTh YKPaiHChKOI MOBHU B foAaTKy: y 2014 porii, micag okymarii
Kpumy Pociero, amepukanHcekuii Kopmnyc Mupy BigkaukaB CBOixX
BOAOHTEPIB 3 KpaiHu, 1 4acTUHaA 3BIABHEHOIO II€PCOHAaAy B3sdAacd 3a
peaaizallio iIHAUBIAyaAbBHUX IPOEKTIB. CaMe ogHa 3 BOAOHTEPOK, [pruHa
Kpytmiceka, nparroBasa 3 Duolingo Ham po3pobKo Kypcy YKpPaiHCBKOI
MOBH, a TaKOX KypPCYy aHTAIMCBHKOI MOBHU OAS YKPAiHOMOBHUX.

IcHye 6araTo NpUYMH BUBYATH MOBY: IIIKOAQ, VHIBEPCHUTET, poboTa,
CTOCYHKH, POAVNHHI 3B'A3KH1, MOXKAUBICTE BIAIIOYUTH Ta IOMaHAPYBaTH.
OpHak iHOAl MPHUYHHA € IIOAITUYHOIO0, a2K€ MOBa 1 ITOAITHKA UAYTh MAIY-
O-TIAIY. YKpaiHChKY MOBY MO3KHAa OyAO TTOYYTU B TEAEBI3iIMHUX ClOXKETax
IIPO POCIHICBKE BTOPTHEHHS, BOHA 3By4Yasa B IIOJAEHHUX 3BEPHEHHAX
npe3uaeHTa BoaroguMmupa 3eA€HCBKOTO0, K1 TPAHCAIOBAAUCS 10 BCBOMY
cBiTy. [lAag THUX, XTO CT€XKHUB 3a BIMHOIO, IIIBHUAKO CTAAO 3PO3YMIAO, IIIO
Ha KOHY B IIbOMY KOH(AIKTiI CTOiTh cama MoBa. OxepxkumicTs [lyTiHa
YKpaiHOI0 TI'PYHTYETBCS Ha HOro xXuOHOMY II€epeKOHAaHHi, III0 KpaiHa
icHye auile 9K npuaaTok Pocii i He Mae BAacHOI iIeHTUYHOCTI; 6araTo
VKpPAaiHIliB BIAMOBALIOTBCS BiJ  POCIMCBKOI MOBH Ha KOPUCTb
YKpPaiHCBbKOI 1K CHMBOAY CIIPOTHUBY.

Oro#ko po3roBiAa MeHi, 1110 KIABKICTB ii ITOKaCTiB Pi3KO 3pocaa —
Hanpuraazn, Ha 600% Ha Spotify, a rpyna «Ypoku ykpaiHCBKOI» y
Facebook 30iaplmnaacea 3 KIABKOX THUCHY aKTUBHHUX KOPHCTYyBadiB 10
AroTHeBOro BTOprHeHHd axX g0 10000 kopuctyBauiB 3apa3. Koau g
3i3Haaacd M, LI0 II€BHA 4YaCTHUHA MOIO «sI» BBaXKa€ POCIUCBKY MOBY
BiABIII «<KOPUCHOIO» JIAST BUBYEHHS, OiABIII IIPHUCTOCOBAHOIO OAS 6araThbox
KpaiH KoAuInHbOTOo PaggHcekoro Coro3y, BOHa BIAIIOBiAQ, 10 OAHIEIO 3
TOAOBHUX IIPUYMH, 4YOMYy BOHa CTBOpHAA CBid nomkacrt, Oyaa
BIIEBHEHICTh Yy [OBTOCTPOKOBOMY 3aHENail POCIHCBKOI MOBHU SK B
YkpaiHi, TaK i B IHIITUX KpaiHax.
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«f1 3aBXKaU BigdyBaaa, 110 Li€ IINTaHHS IIOKOAIHB», — KaXXe BOHa. «51
3aBXK/IU CIIOAiBaAacs, III0 KOAM CTaHy CTapIIIOl0 1 BUMAY Ha II€HCiIo, a
YKpaiHa po3BUBATHUMETHECS B HAIIPSIMKY AEMOKPATUYHUX L[IHHOCTEN Ta
€BPOIIENCHKOI iHTErpailii, pociiicbkka MOBa BTpPaTUTb CBOi IIO3UIIi B
YkpaiHi. 3 4YaciB HE3aA€KHOCTI CHOCTepiraBcd IIOBIABHUM pPyX ¥
HaOpPsSIMKYy I[epexoay Ha yKpaiHChKy MOBY, ase 3apai3 BiH HabaraTo
IPUILIBUAIIINBCS.

YkpaiHCbKa MOBa HE € ITPOCTOI0 JIAS THX, XTO HE BOAOMIIE iHIITUMU
CAOB'THCBKUMU MOBaMHU. 51 caMa He Maro XKOTHUX 1AT031H: SKIIIO I 3MOXKY
CKazaTH KiAbKa CAiB i 3aMOBUTHU 00i11 yKpaiHCHKOIO, TO ¥ MeHe Bce Oyze
ao6pe. Aae i B MOEMY BHUNAQKy BUBYEHHS MOBU BUXOIUTH OAAEKO 3a
paMKH AUIIIE IPAKTUYHOIO 3aCTOoCyBaHHd. lle qommomarae MeHi BiayTH
3B'SI30K 3 APY3dMU B YKpPaAiHi, a TaK0OXK HaOAUKAE MEHE 10 KyALTYPHOTO
IIPOCTOPY, PO AKUU g mumly crarti. J BimuyBaio cebe OAMKYOIO [0
KpaiHU, KOAUW IIPAKTHKYIO MOBY, YU TO 3aBAAKH 3yYCHAAIM MOEI
BUYHUTEABKHU, IKa HaMaraeThCs IPOAOBKYyBaTH CBOIO pOOOTY, YU 3aBAAKU
IocTaM «YPOKiB YKPaiHCBKOI» B COILIIaABHUX MepexKax, sIKi BUCBITAIOIOTH
A€KCHKY, 9Ky, 3a cAoBaMUu AHHU OroiiKo, «<MH 9Yy€MO IIOAHS B HOBUHAX,
1 gKa 3apa3 Mae€ [Ad HaC BEAUKE 3HA4YeHHS — CAOBAa, III0 II03HAYAalOTh
MOBITPAHI ymapu 1 pakeTu, pi3Hi BuAu 30poi, criocobu OIHCy
E€HEPTeTUYHOI KPU3U».

9 Takoxk BiOAYyBal0 MAaAE€HBbKiI CIlaraxM IIiTHECEHHd — KOAH,
HaIllpUKAQZl, 4YHUTAI0 CBiM HOeplIuid BipHl YKPaiHCBKOIO MOBOIO,
craaBeTHUH «Tm 3Haemn, 110 TU — AroguHa?» Bacuag CumoHeHKa (1 o
BigyBaro MOpPO3 I10 LIKipi, KOAM Ai3HAIOCs, 110 BiH noMep y 1963 porii
y Bili 28 pokiB, micag moOUTTd B Miailii). OqHak B Mali0yTHBOMY € X04Y
cTaTH OAHiI€EIl0 3 THX, XTO BHUBYAE MOBY, II00 HACOAOAUTHUCS
BiTIOYMHKOM B aOCOAIOTHO 3BUYAWHIN KpaiHi, KOAU g 3MOXKY IiIHSITH
KeAux chervone vyno — yKpaiHCBKOrO 4Y€pPBOHOTO BHHA Ha MUPHOMY
O6epesi HYopHOTro MOpP4.

ITeperxnao Ipuru Ocaduyk
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